JEAA HA CTPAHUM JEBI/II_II/IMA*
1. Iloce6Ha n3gama

198s.

Hazarski besednjak. Roman leksikon v 100.000 besedah. Prevedel in spremno besedo
napisal Janko Moder. - Murska Sobota, Pomurska zalozba, 1985; 289 + /5/ + /8/ str.
/Tlorosop/ "Na robu fantastike", Janko Moder; str. 297-303.

1987.

Kazar szotar. Szazezer szavas lexikonregény. Forditotta BrasnyO Istvan. - ijvidék
/Hosu Caga/, Forum Konyvkiadd, 1987; 211+/3/ p.

Chazarsky slovnik. Roman-lexikon v stotisic slovach. Prelozila Jarmila Samcova. -
Bratislava, Tatran, 1987; 229 + /1/ p. /ITorosop/ "Ako ¢itat Chazarsky slovnik
Milorada Pavié¢a", Jan Stevéek; pp. 225-229. (Knjiznica modernej svetovej prozy).

1988.

Le Dictionnaire Khazar. Roman-lexique en 100 000 mots. Traduit du serbe par Maria
Bezanovska. - Paris, Editions Pierre Belfond, 1988; 256+/3/ p.

Das Chasarische Worterbuch. Lexikonroman in 100 000 Wortern. Aus dem
Serbokroatischen von Bérbel Schulte. - Miinchen, Wien, Carl Hanser Verlag, 1988;
366 S. //logatak: KibMK1IJa 0 MOryhuM HaYMHUMA YnTakha "XasapcKkor peyHnka’:
"Leserlexikon zum Lexikonroman", Felicitas Feilhauer; 28 S./.

Dizionario dei Chazari. Romanzo lessico. Traduzione dal serbo di Branka Nicija. -
Milano, Garzanti Editore, 1988; 280+/2/ p. (Narratori Moderni). //loaTak: Kibukuija
o Moryhum HaumHMMa ynTama "Xasapckor peunuka'; 19 p./.

Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.00 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - New York, Alfred A. Knopf, 1988; 338
+ 712/ p. /| Joaarak: kwwkuja o MoryhuM HauymHNMa yuTama "Xasapckor pednuka'; 4

p./.

Kazarisk Uppslagsbok. Lexikonroman i 100 000 ord. Oversittning fran serbo-kroatiska
av Adolf Dahl, Eva Saréevié¢, Katrin Sundius. - Stockholm, Norstedts Forlag, 1988;
334 p. / JloaaTak: kipykuja o MoryhuM HaunHUMa YnTama "Xasapckor pevnuka'; 12
p; v aoaatky kmure Tekct: Thomas von Vegesack, "Det gatfulla folket"/.

""Xasapckn pednnk" je y ceum npesoanma (ceM y Hemaukoj 1 (hpaHIyCcKoj IeIHOj Bep3uji) YBeK IITaMIIaH y
JBa U3/Jama, caeJeln jKeHCKy U MYIIIKY BapujaHTy OPUTHHAAZ, [Ta CY U3/aBa4Yl CTABbAAU PASAMYNATU
"mehyHapoguu crangap AU 6poj" Ha MYLIKU U KeHCKH npumepak kmure. [Ipumepa pagn "Kuondoso"
n3jambe skeHckor npuMepka Hocu ISBN 0-394-57236-X, a mymikor ISBN 0-394-57183-5, 1irro sHaum ga cy
UX TPETHPAAU KAO0 JBa U3Jarba. VI3 MpakTUYHNX pasAora OB/e OHU HUCY MCKAa3UBAHU Kao JBE
bubanorpadcke jeguHMIIE, HETO Kao jeJHa, IIITO 3HA4M Ja 6poj nsgama "Xasapckor pedynnka" o6jaBbeHUX y
MHOCTPAHCTBY, a 3aBe/JeHNX y 0BOj bubanorpacduju Tpeba yI80juTH.



Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - London, Hamish Hamilton, 1988; 338
+/2/ p.

1989.

O Dicionario Kazar. Romance-Enciclopédia em 100.000 Palavras. Tradugdo a partir
das edi¢Oes francesa e americana Herbert Daniel. Seu texto foi lido e comparado com o
original servo-croata Aleksandar Jovanovi¢. A traducao dos textos em hebraico e latim
Maria Luiza Jovanovi¢. - Sdo Paulo, Marco Zero, 1989; 300 + /2/ p.

Khazarernes bog. Leksikon-roman 1 100.000 ord. Oversat fran serbokroatisk af Anne
Ulv. - /s. 1./, Centrum, 1989; 308 p. //lancko usaame, 6e3 HazHaKe MecTa/.

Hot Chazaars woordenboek. Lexiconroman in 100.000 woorden. Uit het Servo
kroatisch vertaald door Reina Dokter, Christel Jansen en Gordana Petkov. Amsterdam,
Uitgeverij Bert Bakker, 1989; 291 p. //loaaTak: kibukuija o Moryhum HaunHUMa
ynTama "Xasapckor peunuka'; "Lezerslexicon bij een lexiconroman"; 18 p./.

Diccionari Kh&ar. Traduccio de Jadranka Vrsalovié¢ Carevié i Francesc Prat. -
Barcelona, Columna Edicions, 1989; 283 + /1/ p.

Diccionario jazaro. Novela Iéxico en 100.000 palabras. Traduccion del serbo croata
por Dalibor Soldati¢. - Barcelona, Editorial Anagrama, 1989; 312 + /3/ p.

Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.00 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori¢. - New York, Vintage International
(Vintage Books. A Division of Random House, Inc.), 1989; 338 + /2/ p. /Ilentna
Kibura/.

Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - London, Reader’s Club, 1989; 338 +/
2/ p.

Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - London, Penguin Books, 1989; 338 +
/2/ p. /TlenHa xmura/.

Xasapcku peuriux. Poman-aekcukon 8 100 000 gymu. [Ipesera ot c@pbox@ppatcku
Xpuctuana Bacuaesa. - Cocdud, Hapoana kyarypa, 1989; 239 crtp. /I1pearosop/
"Coata, c@HOT 1 arTepHaTHBHATA NToeTuka Ha Muaopaa [lasua", Koncranrun

Opyu, ctp. 7-14.
1990.

Paysage peint avec du thé. Roman.Traduit du serbe par Harita et Francis Wybrands. -
Paris, Editions Pierre Belfond,1990; 352 + /1/p.

Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100000 words.Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - New York, Book of the Monte
Club,1990; 338 + /2/p.



Milon Hakuzarim. Tirgma miserbirokratit Dina Katan Ben-Cijon. - Tel Aviv, Ma’ariv
Book Guild,1990; 274 p.

Dicionario Khazar. Romance-Encicopédia em 100 000 palavras.Traducao de Herbert
Daniel. - Lisboa, PublicagBes Dom Quixote, 1990; 258 + /3/ p; (Ficgao Universal).

Chazarsky slovnik. Roman-lexicon v 100 000 slovech. Prelozila Stanislava Sykorova. -
Praha, Odeon, 1990; 259+ /4/ p.

Landscape Painted With Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi¢evi¢-Zori¢. - New York, Alfred A. Knopf Inc.,1990; 339 + /2/ p.

Kasaarisanakirija. Sadantuhannen sanan sanakirjaromaani. Suomentanut Tuula Jaale-
Misi¢. - Helsinki, Kustannusosakeyhti® Tammi,1990; 351+ 1/ p.

Landscape Painted with Tea.Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi¢evi¢-Zori¢. - New York, Vintage International (Vintage Books. A Division of
Random House,Inc.),1990; 339 p.

Paisagem pintada com cha. Traducdo do original em servo-croata Aleksandar
Jovanovi€. - Sdo Paulo, Companhia Das Letras, 1990; 347 p.

A Short History of Belgrade. English version Christina Pribic¢evi¢-Zori¢. — Belgrade,
Prosveta 1990; 68 p. /Ynope Hu TEKCT Ha CPIICKOM U €HI'AC€CKOM je3nKy/.

1991.

Landschaft In Tee Gemalt. Roman. Aus dem Serbokroatiscen von Bérbel Schulte. -
Miinchen,Wien, Carl Hanser Verlag,1991; 446 +/1/ S.

Le lévrier russe. Nouvelles. Traduit du serbe par Maria Bezanovska. - Paris, Editions
Pierre Belfond, 1991; 245 p. Cazpxaj: Le 1évrier
russe /Pycku xprt/. - Le mot de passe /A\osunka/. - Une maison aVarsovie /Bapiiascku
yrao/. — Axéanocilas /Akceanocuaac/. — La mort d'Eugen Voss /CympT Eyrena @oca/.
— L'Atlas des vents /ATaac Berposa/. — Le gott de sel /Ykyc coan/. — A 1'auberge "Le
Point d'interrogation” /Beuepa y kpumu "Ko 3Haka nutama'/. — La tisane de tilleul
/Awunos 4aj/. — Le couteau de moine /Momnartiku Hox/. — La chambre d'André Angyal
/Coba Arapuje Auhanra/. — L'oeuf /Jaje/. — Les miroirs empoisonnés /OrposHa
oraegara/. — La place de la Balance /Tepasuje/. — Une partie d'échecs avec des piéces
vivantes /[laptuja maxa ca skusum purypama/. — Ecrit sur une couverture de sheval
/3arnuc Ha kowckoM hebety/. — Postface /I1orosop/. /Y osHOCY Ha OpUTHHAAHO,
cpricko nsgame "Pyckor xpra" HegocTajy npude: "Ob6e Ha obcku HaunH'", "[]pBenn
karengap", "Kapamycradpunu cunosu"/.

Paesaggio dipinto con il té Tradizione dal serbo di Branka Nic¢ija. - Milano,Garzanti
Editore, 1991; 335 + /3/ p. (Narratori Moderni).

Landscape Painted with Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi¢evi¢-Zori¢. - London, Hamish Hamilton, 1991; 339 p.



Das Chasarische Worterbuch. Lexikonroman in 100 000 Stichworten. Deutsch von
Barbel Schulte. - Miinchen, Deutscher Taschenbuch Verlag, 1991; 336 S. /Ilertna
KEbUTA; MYIIIKA U )KEHCKA Bep3Uja y MCTOM U3/Jamby/.

Paisaje paintado con té. Traduccion del serbocroata de Luisa Fernanda Garrido Ramos
y Marina Ljuji¢. - Barcellona, Editorial Anagrama, 1991; 386 + /5/ p. (Panorama de
narrativas).

[lefsasx, napucosarnnUn waem. Poman 4r0 A+6uteaert kpoccsopaos. [lepesog ¢
cepbekoxopsarckoro H. Baranoson n P. I'perjkorr. -Coraacue /gaconuc/, Mocksa,

1991, Hp.6 /u/ Hp. 7; ctp. 102-158; 88-148.

To Lexico twn Cazarwn. Mugistor hrma - | exiko se 100.000 | exeis. Metafrash
apo ta serbocroatica Leonidas Catzhpr odr omdhs. Hr odotos, Aghna, 1991;
389 +/3/ p.

Landscape Painted with Tea. (A Novel). Translated from the Serbo-Croatian by
Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - London, Hamish Hamilton, 1991; 339 + /4/ p.

Landscape Painted with Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribic¢evi¢-Zorié. - New York, Vintage International (a Division of Random House,
inc.), 1991; 339 + /5/ p. /Ilentna xmura/.

1992.

Landschap geschilderd met thee. Vertaald door Reina Dokter en Gordana Petkov. -
Amsterdam, Uitgeverij Bert Bakker, 1992; 331 + /4/ p.

Landscape Painted with Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi¢evi¢-Zori¢. - London, Penguin Books, 1992; 339 + /9/ p. /I lenna kipura/.

L' envers du vent ou le roman de Héro et Léandre.Traduit du serbe par Madeleine
Stevanov. - Paris, Editions Pierre Belfond, 1992; 111+ 127 p.

1l lato interno del vento ossia Il romanzo di Hero e Leandro. Traduzione dal serbo di
Branka Nicija. - Milano, Garzanti Editore, 1992; 86 + 75 p.

1993.

The Inner Side of the Wind, or The Novel of Hero and Leander. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - New York, Alfred A. Knopf, 1993; 77
+ 97 p.

The Inner Side of the Wind, or The Novel of Hero and Leander. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢-Zori¢€. - Toronto, Random House, 1993; 77 +
79 p.

A tiissz0go ikon. Elbeszélésk. Forditotta: Bojatar B. Endre, Gallos Orsolya. - {jvidék,
Pécs, Forum Kényvkiadd, Jelenkor Irdolami es Miivészeti Kaido, 1993; 154 + /5/ p. /



"Mkona xoja kuja" - usbop nmpuya /.

Caapxaj: A szelek 6rzoje /Yysap Berposa/. - A tiisszOg0 ikon /VkoHa koja kuja/. -
HosszU hgjOut az éjszakaban //lyra nohna naosug6a/. - Akszeanoszilasz
/Axceanocunac/. - FOlirat a sziiz jegyében /3anuc y 3naky /lesuize/. - A konavljei
repiilGtér /Aepoapom y Konaswy/. - A két iraki didk //[sa cTyaenTta us Vpaka/. - Sar
/Baaro/. - A wedgewood-teaskészlet /Bersy 108 mputop 3a 4aj/. - Bor és kenyér
/Buno u xaeb/. - Az orosz agar /Pycku xpt/. - TUl jOl végzett munka /Cysuiiie 106po
ypahen nocao/. - Mérgez0 tiikrOk /OtposHa oraegana/. - Sz¢€latlasz /Ataac BeTposa/.
/Tlpuue 1-11u 14 npeseo Bojatar B. Endre, a npuue 12 u 13, Gallos Orsolya/.

Nof mecijar bate. Hebrew translation by Yoav Halevy. - Tel Aviv, Ma'ariv Book
Guild, 1993; 334 p. /"[Ipeseo cankan gajem"/.

Hazaru jiten.Yume no karyudotachi no monogatari. Translated by Kudo Yukio Yaku. -
Tokyo, Tokyo Sogensha, 1993; 377 + /5/ p.

Le dictionnaire Khazar. Roman-lexique en 100 000 mots. Traduit du serbe par Maria
BeZanovska. - Paris, Pocket, 1993; 256 p. /Ilertna kibura; mylrka u >keHCKa Bep3uja y
HUCTOM U3Jarby/.

La cara interna del viento o La novela de Hero y Leandro. TraducciOn de Luisa
Fernanda Garrido Ramos. - Madrid, Espasa Calpe, 1993; 84 + 70 p. (Espasa Literaria).

Slownik chazarski. Powies¢-leksykon w stu tysiacach slow. Przelozyly ElZzbieta
Kwasniewska, Danuta Cirli¢-Straszynska. - Warszawa, TCHU, 1993; 309 + /2/ p.

Riizgdrin Tersi ya da Hero ile Leandros'un Oykiisii. Ceviren Isik Ergiiden. - Istanbul,
Mitos Yayinlari 1993; 78 + 65 p.

1994.

H Eswterikh Pl eura Tou Anenobu h ¢ agaph kai o QanatoVthV@r v Vkai
tou Leandr ou. Metafrash Gkagka Rosits.- Aghna,
Bibl iopwl eionths "Estias ", 1994; 61 + 77 p.

Le Rideau de fer. Nouvelles. Traduction de Jean Descat. - Paris, Edition Pierre
Belfond, 1994; 197 + /7/ p.

For alltid och en dag. En teatermeny. Oversittning av Jon Milos. - Kristianstad,
Monitor FOrlaget, 1994; 109 + /5/ p.

Rus Tazisi. Ceviren Isik Ergiiden. - Istanbul, Mitos Yayinlari, 1994; 190 p.

199s.

Die inwendige Seite des Windes oder Der Roman von Hero und Leandre. Aus dem
Serbocroatischen von Barbel Schulte. - Miinchen / Wien, Carl Hanser Verlag, 1995; 86
+72S.



Vindens insida eller Romanen om Hero och Leander. I Oversittning av Jon Milos. -
Stockholm/Stehag, Brutus Ostlings BokfGrlag Sympision, 1995; 82 + 67 p.
/Tlpearosop/ "Milorad Pavi¢ - en fOrfattare mellan drOm och vaka", Jon Milos, pp. I-
II.

Kaze no uragawa. Hero to Reandorosu no monogatari. Translated by Aoki Junko. -
Tokyo, Tokyo Sogensha, 1995; 95 + 80 + /12/ p.

Les chevaux de Saint-Marc. Nouvelles. Traduit du serbo-croate par Jean Descat. -
Paris, Belfond, 1995; 149 +/2/ p.

Beurocr® u e@e ogurn gend. Menl gad rearpai@rozo yxuna. llepesos ¢
cepbekoro H/ataaud/ Baramoson u A/apuca/ Caseag@esofl. - Vnoctpannad
anteparypa, Mocksa, VII 1995, 7; ctp. 146-175.

1996.

Topio zwg afisnmeno netsai. Mugistor hma ga touVI atr eVtwn staur ol exwn.
Metafrash apo ser bica Gcageca RoitV, Hr odot os, Aghna, 1996; 427 + /4/ p.

Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbian by Christina Pribic¢evi¢-Zori¢. - Beograd, Graficki atelje Dereta, 1996; 338 +

/4/ p. /11pBO jyTOCAOBEHCKO U3/athe Ha €HI'AECKOM je3UKy, AUCTpUbyIuja camo 3a
Jyrocaasujy/.

Xasapckuy carosapk. Poman-aekcukon B 100 000 caos. [lepesoa: Aapuca
Caseakesa. - Kues, "Codpnud", 1996; 236 + /4/ ctp.

Hazar Sozliigii. 100 000 Sozciikliik SOzlik-roman. Ceviren Ismail Yerguz. - Istanbul,
Mitos Yayinlari, 1996; 336 p.



